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Abstract

Anticipatory marking is a grammatical means to mark anticipatory information, mainly adverbs
and conjunctions, which usually appear at the beginning or in the sentence. Its semantics and
usage are complicated, and Chinese learners are prone to errors when using it. Therefore, it is not
easy for Chinese learners to master their usage only knowing that they are anti-expectation
markers, which are destined to be the key and difficult points in teaching Chinese as a foreign

XESIH: AWE. RFARCIE ST ) LR M. BIACEE S 2%, 2023, 11(11): 5122-5126.
DOI: 10.12677/ml.2023.1111688


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2023.1111688
https://doi.org/10.12677/ml.2023.1111688
https://www.hanspub.org/

JER

language. According to the above, the author chooses “on the contrary” and “on the contrary” as
the research objects in the adverbs of dispositional anti-expectations. By reading and studying a
large number of literatures of previous and contemporary people and using the CCL corpus, the
author compares the semantics, structure and function of “on the contrary” and “on the contrary”
by using the four-paragraph stratification theory. This paper attempts to make a comparison from
the perspective of Chinese ontology. The author believes that only by strengthening their own un-
derstanding of the two words can we better carry out international Chinese teaching.
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